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HOMIHATHUBHO-KOTHITUBHI OCOBJUBOCTI AHI' JIOMOBHOI FOPUIAYHOI TEPMIHOJIOT'TI

Y ecmammi nposedeno diaxponnuii 020 ghopmysantss HOMIHAMUBHO-KOSHIMUGHUX OCOOIUBOCMEN AH2IOMOBHOI I0PUOUYHOT MepMIHON0],
WO € OCHOBOIO CYUACHO20 (HYHKYIOHYBAHHS NOTiceMil ma eapiamueHoCcmi 0puoudHol mepminono2ii. Agopuzmu ma 3ano3uyeni OPUOUYHI
TEPMIHU 3 (DPaHYY3bKOI, KeTbMCbKoi ma JamuHCbKoi M08 CQhOPMYBANU CYUACHUL MEPMIHONOLIYHULL NAACI AH2TIUCLKOI TOPUOUUHOT

MmepMiHOCUCeMU, AKULL ROMpeOye 3MIHU NOTICEMI] OOHOZHAUHICIIO.

Knrouosi cnosa: mepmin, mepminocucmema, noxoodicents oeiniyii, sapiamugnicms, noaicemisl

BCTYII

Jlirrsictuuni gocmimkennss XX-XXI cr. 30cepemKkeHo
Ha 3arajbHii Ta CreIialbHIN JIEKCHII, KA CKJIamae OOIIHp-
HUI TUTACT JIEKCUYHOTO 3a11acy MOBH. 3 PO3BUTKOM HAYKH Ta
TEXHIKH, & TaKOX 3 IOSIBOI0 HOBHX TIOHSATH y NpodeciiHii
NISUIBHOCTI JIFOJAMHU KUIBKICTH CIIELIAIbHUX JIEKCUUHUX
OJIMHHMIIb TOCTIHHO 3pocTae. Y 3B'SI3KY 3 IHTEHCHBHHM I1O-
TIOBHEHHSIM IUIACTY CHEI[iaJIbHOI IOPUANYHOI JIEKCUKH TI0-
MITHO 3pOCTa€ iHTEpeC AOCIITHHKIB.

AKTyaIbHICTh JTOCHIIKEHHS 3yMOBJICHA aKTHBHHM 3aC-
TOCYBaHHSIM 1HIIIOMOBHUX TEKCTIB, IO CITYTYIOTh LIS CIETTi-
ampHUX 1iel. [IpakTrka IXHBOTO BUKIIQJaHHSA BIICTAE Bif
TEOPETHYHHX JOCSTHEHb Yy wii ramy3i. Jlo Toro x ¢QyHKIiio-
HyBaHHS CIIELIaJIbHUX TEKCTIB aHMIIHCHKOI0 MOBOIO ITifIBH-
LIYETHCS Yepe3 Te, 110 BOHHM YacTO 3aCTOCOBYIOTHCS B Hay-
KOBOMY JIMCKYPCi, HAIIPUKJIaJ], B aHOTALIisIX JI0 CTaTel.

HuHi Hemae €TMHOT KOHIIEMIIIT MepeKiiaay TePMIHIB Ty-
MaHITapHUX HayK, 10 3yMOBWJIO HasBHICTh KUIBKOX TEH-
JICHINN y TIepeKIIajii, TOJOBHI 3 SKUX — II¢ BUTbHA Ta OYK-
BaJIbHA IHTEpIpeTaLii.

IOpuauyHi TepMiHN BiTHOCATBCS OO TyMaHITapHOI mMa-
pamurMu 3HaHb, iXHS cnelrdika BiAMiHHA BiJ TEPMiHIB TeX-
HiuanX HayK. ChOrofiHI camMe B TYMaHITapHUX HayKax Bif-
3HAYAKOTh TCHACHIIO 10 iX IHTerpaiii, 10 HE MOXKE He
BIUNIMHYTH Ha CKJIaJ OpUANYHOI TepmiHojoril. Tepmin
OJIHI€T HAYKM MOXKE BXKMBATHCS B IHIIIH, 1 16 CPHUNHSE
0araro3Ha4HICTh O/IHOTO 1 TOTO X TEPMiHa, 1110, CYIEPEUHTh
CYTi IIbOTO TOHSTTS: TEPMiH IOBUHEH OYyTH OJIHO3HAYHUIA,
TOYHMH 1 3pO3yMUTHHA. Y 1IbOMY BHHHMKAIOTh IPOOJIEMH i Y
riepezadi 6araTro3HaYHUX TEPMIHiB.

JIiHrBiCTH HA3WBAIOTH L€ OIHY HPHYMHY IONiCEeMii B
IOpPUIMYHIM TEepPMIHOJIOTIi — HENpaBOMIpHE 3arlo3MYEHHS
IHIITOMOBHUX TepMiHiB. OTXKe, BUSIBJICHHS aIeKBaTHHUX CIIO-
cOOIB TIepeKIaly TepMiHIB T'YMaHITapHUX AWCUUIUIIH CTa€e
0COOJIFBO aKTYaIbHHIM, OCKLIBKH JACTh 3MOTY 3HI3HUTH CTY-
ITiHb IEPEBAHTAKEHOCTI MOBH IHIIOMOBHUMH TEPMiHAMH.

META crarri — BUSBUTH Ta OMUCaTH HOMIHATHBHO-
KOTHITHUBHI OCOOJIMBOCTI aHIJIOMOBHOI OPHIMYHOI TepMi-
HOJIOTii 4epe3 TpHU3My CTaHOBIICHHS Ta PO3BHUTKY IOpH-
JIMYHOI JIEKCUKH.

METO/IH JOCIIKEHHS

PoboTa Ga3yerhcsi Ha Tpalsgx BITYM3HAHUX Ta 3apy-
OKHHX BUEHHX, a TAKOX 3aCTOCOBAHO TaKi METOIH JOCIIi-
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JUKCHHS: OIMCOBHH METOJI, 110 BKIIIOYA€E CIIOCTEPEKEHHS,
iHTepIpeTamnito i KiIacupikario MOBHOTO MaTepiary, sSKHIH
3aCTOCOBYETHCS Y BHKJIAICHI MPOLECy i pe3yibTaTiB JI0C-
JDKeHHS, MeTol NeiHiliifHOTO aHami3y, CEeMaHTHYHHUHA
aHaJIi3, KOMIAPATUBHUI aHAII3, a TAKOXK MMPUIOMH y3arasb-
HEHHSI Ta TUIIOJIOT13ali.

PE3YJIbTATH

Po3BHUTOK aHIIIIHCHKOT FOPUANYHOI TEPMIHOJIOTIT 31ikC-
HIOBABCS I1i/1 BIUIMBOM 0ararhboX €KCTPaJIHIBICTHYHHX (haK-
TOpIB: 0COOJIMBI MOPAJIBHI KPUTEPIT Ta LIHHOCTI aHIJTIHCHKOT
JHHTBOKYJIBTYpH, PpEJiriiiHi IEepeKOHaHHS, IICHXOJIOTIuHI
HAaCTaHOBH.

[TpaBo OpuTAaHCHKUX KENBTIB Iependavyano IOeTHAHHSI
MOSTUYHUX MAaKCHMYyM, TOBSI3aHHX MDK CO0OIO ajitepa-
miero. L{e 3yMOBIICHO YCHOFO TpaIuii€ro moOyTyBaHHs Oara-
TBOX CYCIHUIBHO-TIOJITUYHHX IIOJIOKEHb TOTO Yacy, IO
YMOXJTMBITIOBAJIO JIETTIIE BIITBOPUTH MPABOBHUIA a(h)OpU3M.

3aBoroBaHHsI KeNbTIB PUMCHKOIO iMIIEpi€r0 HE BILTUHYJIO
Ha paHillie BCTAHOBJICHI 3akoHH. [Ipubmmsno mo 450 p. Ha
bputaHchKHX OCTpOBax 3'SIBUJIMCS IIEMEHA CaKCiB, aHIJIB
Ta IHIIUX HIMENBKUX IIEMEH, 0 OCOOIMBO MO3HAYHMIOCS
Ha IOpuANYHOMY TpaBi. B 1110 enoxy ¢opMyeThes crapoanT-
JiHcbKa MOBa, SIKa TOIIMPIOETHCS Ha TAKUX KOPOJIBCTBAX,
sk Kenr, Eccekc, Caccekc, Yecceke, Iet Anrmis, Mepcis
ta HopTymMOpisi, TOMy BHHHKa€E HEOOXIIHICTH Y CTBOPEHHI
MMMCHMOBOI FOPUANYHOI CHCTEMH PETYJIIOBAaHHS CYCITiIb-
ctBoM. Y 600 p. BHXOIWTH TEpHmIHM 3BiI 3aKOHIB, CTBO-
penuit y xopomiBcTBi KeHT mix 4ac mpaBiiHHS KOpPOJIsS
Anann0epTa.

B aHr710-cakcOHCHKY 100y 3'SBIISIOTHCS MEPIIT IOPUIIIHI
TepMiHH, SIKi J10Ci (QYHKUIOHYIOTH B IOPUIUYHIA TEpMiHO-
cucreMmi Benukoi Bpuranii: bequeath (3amoBimaru), guilt
(BuHa), manslaughter (mo30aBneHHs1 XUTTS Oe3 momnepes-
HBOTO Hamipy), murder (BOMBCTBO), right (mpaBo), swear
(maBaTy CBiTUECHHS TIiJ] IPUCATORO0), ward (OIKyHCTBO).

T.II. TpersikoBa HAa3UBaE CTUIIICTUYHI OCOOIMBOCTI I0PH-
JITYHOT MOBH aHTJIO-CaKCOHCHKOTO Tiepiony [1]:

1. TTosiBa Ta akTHBHE (DYHKIIIOHYBaHHS IOPHIITIHNX TEP-
MiHIB, 10 BIacHe (OPMYIOTh TEPMIHOCHCTEMY aHTIIHCHKOL
IOpUCTIPY/ICHIIIT;

2. BxuBaHHS MOBHHX (POPMYI, SIK OCOOJIMBOTO POy
HEOOXIJJHUX BHpAa3iB, 0 HaJAIOTh MOBJICHHIO NEPEKOHIIH-
BicTh 1 BUpasHicTh: In the name of the living God, as I
money demand...
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3a croBaMu IOCIITHMIT, y CepeHi Biku BepOabHi Gop-
MyJIM TaKOXX MajH Maibke Mariude 3HadeHHs. J[o Toro ik
BiZICTYN Bif (popMyIH, HaBITH HEBHpa3HE ii BiATBOPEHHS,
MIT BUSIBHTHCS (paTambHUM y BUpIMIeHH] cripasw [ 1].

3. 3acTocyBaHHS anmiTepallii, 0 YMOKIMBITIOIOTH JIETIIIE
3amnam'sitaTy ropuanyHi popmynu. Tak, y Aapuux Ha 3eMITO
AHIJI0-CAKCOHCHKOTO TEpiojy 3ycTpivaeThes (hpasa 3 ajite-
pauieto: mid mete and mid manne i sake and sokne.

®pazu 3 npuiioMoM altitepaltii € i B Cy4acHHUX aHIJIiH-
CbKUX IOpUIMYHHUX JoKymMeHTax: Any and all Clear and,
convincing House and. ITozniGHi BHCIIOBIIIOBaHHS 3aCTOCO-
BYIOTBCS HAIIPUKIHIII CYOBOTO MOBJICHHS SIK MHEMOHIYHUIA
mpuiiom [3].

4. TMaparneizM 3aCTOCOBYBABCS IS HATAHHS PHTOPHYIHOI
CWJI BHCJIOBIIOBaHHAM, OCOONMBO Y KIITBEHHOMY MOB-
nenni: with my eyes saw and with my ears heard (s1 6aunB
Ha BJIACHI 0ul 1 4yB HA BJIACHI ByXa).

VY cyuacHiii FopuANYHINA MOBI CIIOCTEPITaeThCs PYHKIIO-
HYBaHHA BUIIC 3a3HAYCHUX MOBHUX OIMHUILIb, HAIIPUKIIA, Y
NOKAa3aHHSX CBIJKIB BIJ3HAYalOTh HASBHICT CXOXKHX
enemenTiB KATBH: to tell the truth, whole truth and nothing
but the truth (roBoputH npaBny, TUIBKM NpaBIy i HIYOTO,
KpIM TIpaBan).

[licnst ckaHAMHABCHKOTO 3aBOIOBAHHS FOPUIMYHA MOBA
BpuTaHCHKHAX OCTPOBIB TOMOBHMIIACS CIIOBOM law (3aKOH).
Taxox 3 X yaciB 30eperiiacs aHr0-CaKCOHChKA JIEKCHYHA
onuuuiis riht, y cydacHiii aHritilcbkiit — right (mpaso).

CkaHIMHABH TPUHECIU B IOPUIMYHY TEPMIHOJOTIIO
OpuTIB Cil0Ba iclaHIChKOro moxomkeHHs: gift (map), loan
(mo3uka), sale (mpomax), trust (oBipui BimHOCHHM) Ta Oa-
rato IHIIKMX, MPOTe, OUIbINA iX YacTHHA 3HUKIJIA BHACIIIOK
HOPMaHJICBKOTO BTOprHEeHHs Ha bpuraHchkki octpos [9)].

¥ VII cr. B AHIUIT DIMPOKO MOMIMPHIIOCS XPUCTHSHCTBO,
SIKE MaJI0 BIUIMB HA IOPHAWYHY TEPMIHOJIOTIIO KpaiHH.
Oco0mmBO TTOCHIHIIACS POJBb JIATHHI SIK MOBH OCBIYCHHX
mroniedt. B ropuniaHy MoBY yBilinum maTuHI3ME: client (kti-
€HT), conviction (ocymkeHHs), admit (Bu3HaBatn), mediate
(6ytu mocepennukom), legitimate (3akoHuuii). OnHak na-
THHChKa MOBa IOCTYIIOBO BHTICHSIETbCS (ppaHIly3bKoto [9].
BrutiB ¢paHIly3pK0i MOBH MOYANIOCS 3 HOPMAHJICHKOTO 3a-
BOIOBAHH1, OCKUJIbKHA MOBa «ITiBHIYHUX BOTHIB» OyJia OJIHI€IO
3 11 iaJIeKTiB.

Ha mowarky VII cr. ¢paniry3pka MoBa crajia MOBOIO
npaa (Law French). Brim, po3MoBHa MOBa cepe; I0pHCTIB €
TIOEJTHAHHSAM aHIJIHCHKOI, ()paHIly3bK0i Ta YacTKOBO Jia-
TuHA. M. XapBeii 3a3Havae, o 0arato CyIOBUX PO3TILIIIB
BENUCSA TIEPEBAKHO aHTITIHCHKOI0 MOBOIO, HAaBITh B €HOXY
HOPMAaHJICHKOTO 3aBofoBaHHA [11].

Bapto 3aznauunty, mo go XVIII cr. 6arato roopuanIHux
JOKyMEHTIB CKJIQIaJINCS JIATHHCHKOIO MOBOKO. ABTOPHTET
natuHi OyB HACTLIBKM BEJIMKHUIL, 10 0araTo aHIJIOMOBHHX

Cnucok BUKOPUCMAHUX 0dicepell

TEPMIHIB TIepeKNIaiaivcsl JaTHHO: murdrum — murder
(BOMBCTBO). DpaHITy3bKi TEPMIHHU-3aMIO3UUCHHS TaKOX Jia-
THHI3yBanucs: juratores (TPUCSDKHI), seisitus (3aaperuto-
BaHMI).

Huni B qudamarii (Hakjenu) 10Ci 3aCTOCOBYIOTHCS Jia-
TUHCBKI TepMiHU-3amo3udeHHs: colloquium (cmiBOecina),
defamation (Hakneru), innuendo (iHcunyauisi), libel (Hak-
JICTIH).

[ToBepratounck 10 poni (paHIy3pKOi MOBH B aHIJIH-
CBhKI TEPMIHOJIOTIYHIH CHCTEMi IOPUCIIPYJCHIII, Bil3HA-
YHMMO, III0 HABITh 3 BTPATOIO il 3HAYMMOCTI B AHIJIIi, FOPUCTH
BUKOPHCTOBYIOTh YHMMAJ0 TEPMiHIB-TAIMIN3MIB: assault
(obpaza), crime (3mounH), damage (30uTkn), easement (cep-
BiTyT), felony (Tspkkumit 3moumH), heir (cmagkoemens), lar-
ceny (kpazibkka), marriage (LUTI00), party (CTOpoHa y Tpotieci),
process (mporiec), sentence (BUPoK), verdict (BEpAUKT) TOLIIO.

Tineku 3 XIV CT. 3OIHCHIOIOTBHCS CIIPOOHM PO3IIHPHTH
BIUIMB aHIJIMCHKOT IOpHMYHOT TepMiHOJIOTIi AHTil. 3 10s-
BOKO Yy XV CT. IPyKapCTBa 1€ CTAI0 OCOOIMBO MOKITHBUM. 3
HbOro 4acy aKTUBHO PO3BHUBAECTHCA IMTMCbMOBA MOBa CyJI0BUX
JIOKyMEHTIB AHTJIIT.

AHTITIHiCEKA FOPHAMYHA TEPMIHOJIOTIST JopMyBaacs Iie
3a yaciB OpUTaHCHKHX KenbTiB. CydacHa FOpHIMIHA MOBA €
CKIIJIHUM 3MILIaHHSIM TPhOX MOB. [lompu KOHCepBaTH3M
ropuanaHoOi cuctemu Benmkoi BputaHii, BiH OIOBHIOETHCS
JICKCHYHMMM iHHOBaIlissMi. FOpuandHa TepMiHOCHCTEMA
AHIJIIHCBKOT MOBH, K 1 Oy/b-sika iHIIIA TepMIHOCHCTEMA,
Ma€ TIeBHI XapaKTEPUCTHUKH.

BUCHOBKHA

AHIUIIiChKa FOPUIMYHA TEPMIHOJIOTISl Ma€e JIOBLY 1CTOPItO
(dopmyBanHs ckiany ii KoMmnoHeHTIB. YacTkoBo i1 ckiia-
JIAl0Th CJIOBA 3aKOHIB €roXy BpHTaHCHKMX KEJbTIB, aHIJIO-
CAKCOHCBKI TEpMiHM NpaBa, MUTOMa Bara sSKHX HAJICKHUTh
JIATHHCHKHM Ta (DPAHILy3bKUM 3aII03MYCHHSM.

Sk TOKa3yroTh YMCIICHHI JOCTIDKEHHS, AHTJIOMOBHA
IOpUINYHA TEPMIHOJIOTiSE MICTUTh BEJMKY KUTBKICTH JIEK-
CHYHUX OJWHWIIb, SIKI BXKUBAIOTHCS Y MOBI HOBCSKICHHOIO
CIIJIKYBaHHS B3arai, ab0 BXHBAIOTHCS, ajle 3 IHIIUM CMHC-
JIOBUM HAIIOBHEHHSIM.

bararo TepmiHIB ropucrpy/eHLil 3acTapijiy, 1o CBij-
YUTH PO NOTpeOy MEeBHOI MOBHOT MOJIepHi3aLlii i€l mpode-
ciiiHoi moBu. [loHaz Te, nesKi TeKCUYHI OTMHHII 3aCTOCOBY-
IOTBCS Y KUIBKOX Tally3sX NpaBa, MpoTe y KOOKHOMY MaroTh
Pi3HI 3Ha4YeHHS, IO MOPYNIye MPUHIWI TOYHOCTI 1 OJHO-
3HAYHOCTI TepMiHA. Y 3B'SI3KYy 3 MM B aHIJIMCBKIH IOpH-
JIYHIA TEPMIHOJIOTIi 3YCTPIYaeThCI OMOHIMIS, sIKa MOXKE
CTaTH TPUYUHOI0 HETIOPO3YMIHHS Yy TIPOIECi KOMYHIKaIlii
3arajiioM 1 mpodeciiinoi KomyHikartii, 30kpema. [lo3uTnBHOO
TEH/ICHIIEI0 CYYacHOI FOPUANYHOI TEPMIHONOTI aHIJIik-
CBKOI € IparHeHHs 030yTHCsI MOBHOI BapiaTHBHOCTI.
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NOMINATIVE-COGNITIVE FEATURES OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

The relevance of the research is determined by the active use of foreign language texts that serve special purposes. The practice of their
teaching lags behind the theoretical achievements in this field. Moreover, the functioning of special texts in English is enhanced by the fact
that they are often used in scientific discourse, for example, in abstracts of papers. At the moment, there is no single concept of translation of
humanities terms, which led to the presence of several trends in translation, the main of which are free and literal interpretations. Legal
terms refer to the humanitarian paradigm of knowledge, their specificity is different from the terms of technical sciences. Today, it is in the
humanities that there is a trend towards their integration, which cannot but affect the composition of legal terminology. The term of one
science can be used in another, this causes ambiguity of the same term, which contradicts the essence of this concept: the term must be
unambiguous, precise and understandable. In this, problems also arise in the transmission of multi-valued terms. Linguists cite another
reason for polysemy in legal terminology - illegal borrowing of foreign language terms. Therefore, the identification of adequate ways of
translating the terms of humanitarian disciplines becomes especially relevant, as it will allow to reduce the degree of language overload with
foreign language terms. The work is based on the works of domestic and foreign scientists, and the following research methods were also
used: descriptive method, which includes observation, interpretation and classification of linguistic material used in the presentation of the
process and results of the study, the method of definitional analysis, semantic analysis, comparative analysis, and as well as methods of
generalization and typology.

Keywords: term, term system, origin of definitions, variability, polysemy
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